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1 Akumuliatoriaus kasetė 2 Atlaisvinimo svirtis 3 Gaidukas 4 Kilpelė

5 Rankena 6 Atlaisvinimo mygtukas 7 Užtvara (priklauso nuo 
šalies)

8 Greičio indikatorius

9 Maitinimo lemputė 10 Pagrindinis įjungimo 
mygtukas

11 Atbulinės eigos 
mygtukas

12 Perpetinis diržas

VEIKIMO APRAŠYMAS
ĮSPĖJIMAS: Prieš pradėdami reguliuoti arba 

tikrinti įrankio veikimą, visuomet būtinai išjun-
kite įrankį ir išimkite akumuliatoriaus kasetę. 
Neišjungus ir neišėmus akumuliatoriaus kasetės, 
netyčia įjungus įrankį, galima sunkiai susižeisti.

Akumuliatoriaus kasetės uždėjimas 
ir nuėmimas

PERSPĖJIMAS: Prieš įdėdami arba išimdami 
akumuliatoriaus kasetę, visada išjunkite įrankį.

PERSPĖJIMAS: Įdėdami arba išimdami aku-
muliatoriaus kasetę, tvirtai laikykite įrankį ir aku-
muliatoriaus kasetę. Jeigu įrankį ir akumuliatoriaus 
kasetę laikysite netvirtai, jie gali išslysti iš jūsų rankų, 
todėl įrankis ir akumuliatoriaus kasetė gali būti suga-
dinti, o naudotojas sužalotas.

Jei norite įdėti akumuliatoriaus kasetę, ant akumuliato-
riaus kasetės esantį liežuvėlį sutapdinkite su korpuse 
esančiu grioveliu ir įstumkite į jai skirtą vietą. Įstatykite 
iki pat galo, kad spragtelėdama užsifiksuotų. Jeigu 
matote raudoną sandariklį (indikatorių), kaip parodyta 
paveikslėlyje, ji nėra visiškai užfiksuota.
Jei norite išimti akumuliatoriaus kasetę, ištraukite ją iš 
įrankio, stumdami mygtuką, esantį kasetės priekyje.
► Pav.2:   ‌�1. Raudonas sandariklis (indikatorius) 

2. Mygtukas 3. Akumuliatoriaus kasetė

PERSPĖJIMAS: Akumuliatoriaus kasetę 
visada įkiškite iki galo, kol nebematysite rau-
dono sandariklio (indikatoriaus) Priešingu atveju 
ji gali atsitiktinai iškristi iš įrankio ir sužeisti jus arba 
aplinkinius.

PERSPĖJIMAS: Nekiškite akumuliatoriaus 
kasetės jėga. Jeigu kasetė sunkiai lenda, ją kišate 
netinkamai.

Įrankio / akumuliatoriaus apsaugos 
sistema
Įrankyje įrengta įrankio / akumuliatoriaus apsaugos 
sistema. Ši sistema automatiškai atjungia variklio maiti-
nimą, kad įrankis ir akumuliatorius ilgiau veiktų. Įrankis 
automatiškai išsijungs darbo metu esant vienai iš toliau 
nurodytų įrankio arba akumuliatorius darbo sąlygų:

Būsena Indikatorių lemputės

 šviečia  nešviečia  blyksi

Perkrova

Perkaitimas

Per didelis 
išsikrovimas

Apsauga nuo perkrovos
Jei įsipainiojusios žolės ar kitos liekanos pernelyg 
apkrauna įrankį, pradeda blyksėti  ir vidurinis indika-
toriai, o įrankis automatiškai sustabdomas.
Tokiu atveju atleiskite įrankio gaiduką ir nutraukite 
darbą, dėl kurio kilo įrankio perkrova. Po to vėl įjunkite 
įrankį.

Įrankio arba akumuliatoriaus 
apsauga nuo perkaitimo
Įvykus perkaitimui, visi greičio indikatoriai mirksi.
Jei užfiksuojamas perkaitimas, įrankis automatiškai 
sustabdomas. Palaukite, kol įrankis ir (arba) akumulia-
torius atvės prieš vėl įjungdami įrankį.

Apsauga nuo visiško išeikvojimo
Kai lieka mažai akumuliatoriaus galios, įrankis automa-
tiškai sustabdomas ir blyksi  indikatorius.
Jeigu įrankis neveikia net ir spaudžiant jungiklius, išim-
kite akumuliatorių iš įrankio ir įkraukite jį.

Likusios akumuliatoriaus galios 
rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetėms su indikatoriumi
Paspauskite akumuliatoriaus kasetės tikrinimo myg-
tuką, kad būtų rodoma likusi akumuliatoriaus ener-
gija. Maždaug trims sekundėms užsidegs indikatorių 
lemputės.
► Pav.3:   ‌�1. Indikatorių lemputės 2. Tikrinimo 

mygtukas
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Indikatorių lemputės Likusi galia

Šviečia Nešviečia Blyksi

75 - 100 %

50 - 75 %

25 - 50 %

0 - 25 %

Įkraukite 
akumuliatorių.

Galimai įvyko 
akumuliato-

riaus veikimo 
triktis.

PASTABA: Rodmuo gali šiek tiek skirtis nuo faktinės 
energijos lygio – tai priklauso nuo naudojimo sąlygų ir 
aplinkos temperatūros.
PASTABA: Veikiant akumuliatoriaus apsaugos sis-
temai ims mirksėti pirmoji (toliausiai kairėje) indikato-
riaus lemputė.

Pagrindinis maitinimo jungiklis

ĮSPĖJIMAS: Kai nenaudojate, visada išjunkite 
pagrindinį maitinimo jungiklį.

Stovėdami prie įrankio, spauskite pagrindinį įjungimo 
mygtuką, kol užsidegs pagrindinė maitinimo lemputė. 
Norėdami išjungti, dar kartą paspauskite pagrindinį 
įjungimo mygtuką.
► Pav.4:   ‌�1. Pagrindinis įjungimo mygtukas

PASTABA: Jei neveikimo sąlygomis patraukiamas 
gaidukas, mirksi pagrindinė maitinimo lemputė. 
Lemputė mirksi, jei įjungiate pagrindinį maitinimo 
jungiklį, laikydami nuspaudę atlaisvinimo svirtį ir 
gaiduką.

PASTABA: Šis įrankis turi automatinio išjungimo 
funkciją. Siekiant išvengti atsitiktinio paleidimo, 
pagrindinis maitinimo jungiklis automatiškai išsijungia, 
kai gaidukas nėra patraukiamas tam tikrą laiko tarpą 
po to, kai įjungiamas pagrindinis maitinimo jungiklis.

Jungiklio veikimas

ĮSPĖJIMAS: Jūsų pačių saugumui šiame 
įrankyje įrengta atlaisvinimo svirtis, kuri neleidžia 
netyčia įjungti įrankio. NIEKADA nenaudokite 
veikiančio įrankio, jeigu nuspaudėte tik gaiduką, 
nenuspaudę atlaisvinimo svirties. PRIEŠ pradė-
dami vėl naudoti įrankį, atiduokite jį suremontuoti 
į mūsų įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

ĮSPĖJIMAS: NIEKADA neužklijuokite lipnia 
juostele ir nepanaikinkite atlaisvinimo svirties 
paskirties bei funkcijos.

PERSPĖJIMAS: Prieš montuodami akumulia-
toriaus kasetę įrankyje, visuomet patikrinkite, ar 
gaidukas tinkamai veikia ir atleistas grįžta į išjun-
gimo padėtį „OFF“.

PASTABA: Negalima stipriai spausti gaiduko, 
nenuspaudus atlaisvinimo svirtelės. Taip galima 
sugadinti jungiklį.

Kad gaidukas nebūtų atsitiktinai nuspaustas, yra įrengta 
atlaisvinimo svirtis.
► Pav.5:   ‌�1. Atlaisvinimo svirtis 2. Gaidukas
Norėdami įjungti įrankį, įjunkite pagrindinį maitinimo 
jungiklį ir suspauskite ranka rankeną (suspaudus atlei-
džiama atlaisvinimo svirtis), tada patraukite gaiduką. 
Stipriau spaudžiant jungiklio gaiduką, įrankio veikimo 
greitis didėja. Norėdami įrankį išjungti, atleiskite 
gaiduką.

Greičio reguliavimas
Įrankio greitį galima reguliuoti spaudant pagrindinį 
įjungimo mygtuką.
Kaskart spustelėjus pagrindinį įjungimo mygtuką, pakei-
čiamas galios lygis.
► Pav.6:   ‌�1. Pagrindinis įjungimo mygtukas

Indikatorius Režimas

Didelis

Vidutinis

Mažas

Atbulinės eigos mygtukas 
šiukšlėms šalinti

ĮSPĖJIMAS: Išjunkite įrankį ir išimkite aku-
muliatoriaus kasetę, prieš pradėdami šalinti pikt-
žoles arba nuopjovas, kurių naudojant atbulinės 
eigos funkciją pašalinti nepavyko. Neišjungus ir 
neišėmus akumuliatoriaus kasetės, netyčia įjungus 
įrankį, galima sunkiai susižeisti.

Šis įrankis turi atbulinės eigos mygtuką sukimosi kryp-
čiai keisti. Jis naudojamas tik aplink įrankį apsisuku-
sioms piktžolėms ir šiukšlėms šalinti.
Norėdami pakeisti sukimosi kryptį, spustelėkite atbu-
linės eigos mygtuką ir, kai įrankio galvutė nebesisuks, 
patraukite gaiduką. Patraukus gaiduką, maitinimo kon-
trolinė lemputė pradės žybčioti ir įrankio galvutė suksis 
atbuline kryptimi.
Norėdami, kad galvutė vėl suktųsi įprasta kryptimi, 
atleiskite gaiduką ir palaukite, kol įrankio galvutė sustos.
► Pav.7:   ‌�1. Atbulinės eigos mygtukas
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PASTABA: Galvutei sukantis atbuline kryptimi, įran-
kis tik trumpai paveikia ir automatiškai išsijungia.
PASTABA: Kai įrankis išsijungia, vėl jį įjungus, jo 
galvutė vėl sukasi įprasta kryptimi.
PASTABA: Jeigu atbulinės eigos mygtuką paspausite 
tada, kai įrankio galvutė vis dar suksis, įrankis sustos 
ir bus pasirengęs atbulinei sukimosi krypčiai.

Elektroninio sukimo momento 
valdymo funkcija
Įrankis automatiškai aptinka staigų sukimosi greičio 
sumažėjimą, kuris gali sukelti atatranką. Šioje situa-
cijoje įrankis automatiškai sustoja, kad užkirstų kelią 
tolesniam pjovimo įrankio sukimuisi. Norėdami vėl 
įjungti įrankį, atleiskite gaiduką. Pašalinkite staigaus 
sukimosi greičio sumažėjimo priežastį, tada vėl įjunkite 
įrankį.

PASTABA: Ši funkcija nėra atatrankos prevencijos 
priemonė.

SURINKIMAS
ĮSPĖJIMAS: Prieš pradėdami bet kokius 

įrankio taisymo, priežiūros, reguliavimo ar valymo 
darbus, visuomet būtinai išjunkite įrankį ir išim-
kite akumuliatoriaus kasetę. Neišjungus ir neišė-
mus akumuliatoriaus kasetės, netyčia įjungus įrankį, 
galima sunkiai susižeisti.

ĮSPĖJIMAS: Niekada nepaleiskite įrankio, kol 
jis nebus visiškai sumontuotas. Naudojant iš dalies 
sumontuotą įrankį, jis gali netyčia pasileisti ir sunkiai 
sužeisti.

Rankenos montavimas
Pritvirtinkite rankeną su pridėtais veržtuvais ir varžtais. 
Įsitikinkite, kad rankena būtų uždėta tarp tarpiklio ir 
rodyklės žymos. Nenuimkite ir nepatraukite tarpiklio.
► Pav.8:   ‌�1. Rankena 2. Varžtas šešiakampe galvute 

3. Veržtuvas 4. Skyriklis 5. Rodyklės žyma

Prie rankenos pritvirtinkite užtvarą (priklauso nuo 
šalies), naudodami ant jos esantį varžtą. Sumontavę, 
nenuimkite užtvaros.
► Pav.9:   ‌�1. Užtvara 2. Varžtas

Priedo vamzdžio sumontavimas

PERSPĖJIMAS: Po montavimo visada 
patikrinkite, ar priedo vamzdis užfiksuotas. 
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo 
galios įrenginio ir sužaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdį prie galios įrenginio.
1.	 Pasukite maitinimo bloko svirtį pritvirtinimo pusės 
link.
► Pav.10:   ‌�1. Svirtis

2.	 Nuimkite priedo dangtelį. Sutapdinkite kaištį 
su rodyklės žyma ir kiškite priedo vamzdį, kol iššoks 

atlaisvinimo mygtukas.
► Pav.11:   ‌�1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklės žyma 

3. Kaištis

3.	 Pasukite svirtį galios įrenginio link.
► Pav.12:   ‌�1. Svirtis

Pasirūpinkite, kad svirties paviršius būtų lygiagretus 
vamzdžio atžvilgiu.
Norėdami nuimti vamzdį, pasukite svirtį priedo šono link 
ir ištraukite vamzdį, tuo pačiu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuką.
► Pav.13:   ‌�1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis 

3. Vamzdis

Rankenos / kilpelės padėties 
reguliavimas
Sureguliuokite rankenos ir kilpelės padėtis taip, kad 
įrankį būtų patogu laikyti.
Atlaisvinkite šešiakampį lizdinės galvutės varžtą, esantį 
ant rankenos. Nustatykite rankeną taip, kad jums būtų 
patogu dirbti, tada priveržkite varžtą.
► Pav.14:   ‌�1. Rankena 2. Šešiakampis lizdinės galvu-

tės varžtas

Atlaisvinkite kilpelės varžtą šešiakampe lizdine galvute. 
Pastumkite kilpelę į patogią dirbti padėtį ir priveržkite 
varžtą.
► Pav.15:   ‌�1. Varžtas šešiakampe lizdine galvute 

2. Kilpelė

Perpetinio diržo uždėjimas

ĮSPĖJIMAS: Tuo metu būkite labai atsargūs, 
kad suvaldytumėte įrankį. Neleiskite, kad įrankis 
būtų nukreiptas jūsų arba kito, šalia darbo vie-
tos esančio žmogaus, link. Nesuvaldžius įrankio, 
galima sunkiai susižeisti arba sužeisti šalia esančius 
žmones ir operatorių.

PERSPĖJIMAS: Visada naudokite pritvirtintą 
perpetinį diržą. Prieš darbą sureguliuokite per-
petinį diržą pagal naudotoją, tai padės išvengti 
nuovargio.

PERSPĖJIMAS: Kai įrankį naudojate kartu 
su ant nugaros nešiojamu maitinimo šaltiniu, 
pavyzdžiui, nešiojamuoju maitinimo šaltiniu, 
nenaudokite perpetės diržų iš įrankio pakuotės – 
naudokite „Makita“ rekomenduojamą kabančiąją 
juostą.
Jeigu tuo pačiu metu užsidėsite perpetės diržus iš 
įrankio pakuotės ir ant nugaros nešiojamo maitinimo 
šaltinio perpetės diržus, kritiniu atveju bus sunku 
nuimti įrankį arba ant nugaros nešiojamą maitinimo 
šaltinį ir gali įvykti nelaimingas atsitikimas arba galima 
susižaloti. Dėl rekomenduojamos kabančiosios juos-
tos teiraukitės „Makita“ įgaliotųjų techninės priežiūros 
centrų.

Dėkite perpetinį diržą ant kairiojo peties, perkišdami per 
jį galvą ir dešinę ranką. Laikykite įrankį dešinėje pusėje.
Užsidėję perpetinį diržą, prisekite jį prie įrankio, suseg-
dami sąvaras, esančias ir ant įrankio ąselės, ir ant diržo. 
Užsegant sąvaras, būtinai turi pasigirsti spragtelėjimas, 
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kad jos tinkamai užsifiksuotų.
Pareguliuokite diržo ilgį, kad jums būtų patogu dirbti.
► Pav.16:   ‌�1. Pakaba 2. Kablys

Diržas susegamas greitai atsegama sąvara, kurią 
galima atsegti tiesiog suspaudus sąvarą ir jos šonus.
► Pav.17:   ‌�1. Sagtis

Šešiabriaunio veržliarakčio laikymas

PERSPĖJIMAS: Būkite atsargūs, kad nepa-
liktumėte šešiakampio rakto įkišto į įrankio gal-
vutę. Jis gali sužaloti ir (arba) sugadinti įrankį.

Jeigu nenaudojate, padėkite šešiakampį veržliaraktį į 
vietą, kaip parodyta paveikslėlyje, kad jis nepasimestų.
► Pav.18:   ‌�1. Rankena 2. Šešiakampis veržliaraktis

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
ĮSPĖJIMAS: Prieš bandydami atlikti įrankio 

tikrinimo arba techninės priežiūros darbus, visuo-
met būtinai išjunkite įrankį ir išimkite akumulia-
toriaus kasetę. Neišjungus ir neišėmus akumuliato-
riaus kasetės, netyčia įjungus įrankį, galima sunkiai 
susižeisti.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panašių medžiagų. Gali 
atsirasti išblukimų, deformacijų arba įtrūkimų.

Akumuliatoriaus apsauga

ĮSPĖJIMAS: Nenuimkite akumuliatoriaus 
apsaugos. Nenaudokite įrankio, kurio akumulia-
toriaus apsauga nuimta arba pažeista. Tiesioginis 
smūgis į akumuliatoriaus kasetę gali sugadinti aku-
muliatorių ir gali kilti sužeidimo ir (arba) gaisro pavo-
jus. Jeigu akumuliatoriaus apsauga deformuota arba 
pažeista, susisiekite su įgaliotu techninio aptarnavimo 
centru dėl remonto.
► Pav.19:   ‌�1. Akumuliatoriaus apsauga

Kad gaminys būtų SAUGUS ir PATIKIMAS, jį taisyti, 
apžiūrėti ar vykdyti bet kokią kitą priežiūrą ar derinimą 
turi įgaliotasis kompanijos „Makita“ techninės priežiūros 
centras; reikia naudoti tik kompanijos „Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš kreipdamiesi dėl remonto darbų, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Kilus problemų, apie kurias nepaaiš-
kinta vartotojo vadove, nemėginkite ardyti įrankio. Kreipkitės į įgaliotuosius „Makita“ techninės priežiūros centrus, 
kuriuose remontui visuomet naudojamos originalios „Makita“ keičiamosios dalys.

Neįprasta būklė Tikėtina priežastis (triktis) Ištaisomoji priemonė

Neveikia variklis. Neįdėta akumuliatoriaus kasetė. Įdėkite akumuliatoriaus kasetę.

Akumuliatoriaus problema (per maža 
įtampa)

Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Po trumpo naudojimo laikotarpio 
variklis nustoja veikęs.

Sukimasis atbuline eiga. Pakeiskite sukimosi kryptį su atbulinės eigos 
svirtele.

Mažas akumuliatoriaus įkrovos lygis. Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Perkaitimas. Nesinaudokite įrankiu ir leiskite jam atvėsti.

Jis nepasiekia didž. aps./min. Akumuliatorius netinkamai įdėtas. Akumuliatoriaus kasetę įdėkite, kaip aprašyta šioje 
naudojimo instrukcijoje.

Mažėja akumuliatoriaus galia. Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.
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PASIRENKAMI PRIEDAI
PERSPĖJIMAS: Šiuos papildomus priedus 

arba įtaisus rekomenduojama naudoti su šioje 
instrukcijoje nurodytu „Makita“ bendrovės įran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus 
arba įtaisus, gali kilti pavojus sužeisti žmones. 
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus 
priedus arba įtaisus.

Jeigu norite daugiau sužinoti apie tuos priedus, kreipki-
tės į artimiausią „Makita“ techninės priežiūros centrą.
Žr. skyrių „Patvirtintas priedas“, kuriame nurodyti tai-
komi šio įrankio modeliai.
•	 Pakraščių lygintuvo priedas
•	 Krūmapjovės priedas
•	 Vielinės žoliapjovės priedas
•	 Diskinių žirklių priedas
•	 Žoliapjovės priedas
•	 Gyvatvorės žirklių priedas
•	 Pjovimo palei žemę priedas
•	 Vamzdinio pjūklo priedas
•	 Kavos derliaus nuėmimo priedas
•	 Kultivatoriaus priedas
•	 Veleno ilginimo priedas
•	 Elektrinio šepečio priedas
•	 Elektrinio šlavimo įrenginio priedas
•	 Pūstuvo priedas
•	 Siurblio priedas
•	 Ravėjimo priedas/kauptukas
•	 Sniego valymo priedas
•	 Originalus „Makita“ akumuliatorius ir įkroviklis

PASTABA: Kai kurie sąraše esantys priedai gali būti 
pateikti įrankio pakuotėje kaip standartiniai priedai. 
Jie įvairiose šalyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED
Mudel: DUX60

Koormuseta kiirus 
(tarvikuta)

Aeglane 0–5 700 min-1

Keskmine 0–8 200 min-1

Kiire 0–9 700 min-1

Üldpikkus 1 011 mm

Nimipinge Alalisvool 36 V

Netokaal *1 3,2 kg

*2 5,1 kg – 11,7 kg

•	 Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tõttu võidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
•	 Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
*1: Kaal ilma tarvikute ja akukassetita (akukassettideta)
*2: Kaal võib erineda olenevalt lisaseadis(t)est, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon on 
toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija
Akukassett BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laadija DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Mõned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

HOIATUS: Kasutage ainult ülalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate 
kasutamine võib tekitada vigastusi ja/või tulekahju.

Soovitatud juhtmega ühendatav toiteallikas
Juhtmega ühendatav akukomplekt BL36120A

Portatiivne akukomplekt PDC01 / PDC1200 / PDC1500*

•	 Eespool loetletud juhtmega ühendatavad toiteallikad ei pruugi olla teie riigis saadaval.
•	 Enne juhtmega ühendatava toiteallika kasutamist lugege neil olevaid juhiseid ja ettevaatusabinõusid.
* Mudelit PDC1500 ei soovitata kasutada puhuritarvikuga, mis on toodud loendis „Heakskiidetud tarvik“.

Koormuseta kiirus koos tarvikuga
Mudel Pöörlemiskiirus

Aeglane Keskmine Kiire

EM401MP 0–4 200 min-1 0–6 000 min-1 0–7 100 min-1

EM404MP / EM406MP 0–3 500 min-1 0–5 000 min-1 0–6 000 min-1

EM407MP Ülemine tera 0–220 min-1 0–310 min-1 0–370 min-1

Alumine tera 0–470 min-1 0–670 min-1 0–790 min-1

EM408MP / EM409MP 0–4 200 min-1 0–6 000 min-1 0–7 100 min-1

EN401MP / EN402MP / EN410MP / EN420MP / EN422MP / 
EN424MP
(Käikude arv minutis)

0–2 400 min-1 0–3 400 min-1 0–4 000 min-1

EY403MP (keti kiirus) 0–11 m/s 0–16 m/s 0–19 m/s

KR400MP 0–160 min-1 0–230 min-1 0–280 min-1

KR401MP 0–130 min-1 0–190 min-1 0–230 min-1

EE400MP 0–2 800 min-1 0–4 000 min-1 0–4 700 min-1

EJ400MP 0–1 600 min-1 0–2 300 min-1 0–2 800 min-1

BR400MP 0–130 min-1 0–190 min-1 0–230 min-1

SW400MP 0–130 min-1 0–190 min-1 0–230 min-1
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Mudel Pöörlemiskiirus

Aeglane Keskmine Kiire

UB400MP 0–5 700 min-1 0–7 850 min-1 0–8 250 min-1

UB401MP 0–5 700 min-1 0–7 850 min-1 0–8 250 min-1

UB402MP 0 - 5 700 min-1 0 - 8 100 min-1 0 - 9 600 min-1

UB403MP 0–5 700 min-1 0–7 900 min-1 0–8 200 min-1

PF400MP 0–5 600 min-1 0–8 100 min-1 0–9 100 min-1

WA400MP 0–570 min-1 0–815 min-1 0–970 min-1

SN400MP 0–1 080 min-1 0–1 560 min-1 0–1 860 min-1

Heakskiidetud tarvik

Tüüp Mudel

Võsalõikuri tarvik EM401MP / EM404MP

Jõhvtrimmeri tarvik EM406MP

Pöörlevate kääride kinnitus EM407MP

Murutrimmeri tarvik EM408MP / EM409MP

Hekitrimmeri tarvik EN401MP / EN402MP / EN410MP

Trimmeri tarvik EN420MP / EN422MP / EN424MP

Hekisae tarvik EY403MP

Kultivaatori tarvik KR400MP / KR401MP

Servalõikuri tarvik EE400MP

Kohvikoristusmasina tarvik EJ400MP

Võlli pikendamise lisaseadis LE400MP

Tarvik Power Brush BR400MP

Tarvik Power Sweep SW400MP

Puhuritarvik UB400MP / UB401MP / UB402MP / UB403MP

Pumbatarvik PF400MP

Rohimis liides WA400MP

Lume puhumise liides SN400MP

Sümbolid
Alljärgnevalt kirjeldatakse tingmärke, mida võidakse 
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke 
endale selgeks nende tähendus.

 

Lugege juhendit.

Olge äärmiselt ettevaatlik ja tähelepanelik.

Ärge jätke seadet niiskuse kätte.

 
Ni-MH
Li-ion

Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu 
võivad elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, akud ja patareid avaldada 
negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste 
tervisele.
Elektri- ja elektroonikaseadmeid 
ega akusid ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega!
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete, akude ja patareide ning nende 
jäätmete direktiivi ja riiklikku õigusesse üle-
võtmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jäätmed 
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse 
olmejäätmete kogumispunkti, mis tegutseb 
kooskõlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud 
läbikriipsutatud ratastega prügikasti 
sümbol.

Kavandatud kasutus
Juhtmeta universaalne mootorajam on mõeldud kasu-
tusjuhendi peatükis TEHNILISED ANDMED nimetatud 
heakskiidetud tarvikute käitamiseks. Ärge kunagi kasu-
tage seadet mingil muul eesmärgil.
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HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege 
nii tarviku kasutusjuhendit kui ka seda kasutusju-
hendit. Hoiatuste ja juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsise kehavigastuse.

Müra

Tarvik Helirõhutase Garantee-
ritud heli-
võimsuse 

tase

Mõõdetud helivõimsuse 
tase

Kohaldatav standard

LpA (dB(A)) Määramatus 
K (dB(A))

LWA (dB(A)) LWA (dB(A)) Määramatus 
K (dB(A))

EM401MP (võsalõikurina) 78,5 1,0 - 90,2 1,5 EN11806

EM401MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

84,3 0,6 - 93,3 1,6 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

77,0 1,7 - 88,5 1,8 EN50636-2-91

EM404MP (võsalõikurina) 82,5 2,2 - 93,3 2,9 EN11806

EM404MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

84,7 2,3 - 92,8 1,6 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

76,0 1,8 - 87,7 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Nailonist 
lõikepea

84,7 2,5 - 93,5 2,2 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

77,0 1,9 - 85,6 2,0 EN50636-2-91

EM407MP 83,2 3,9 - 99,3 2,5 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP (võsalõikurina) 79,9 2,6 - 94,5 2,0 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

79,0 2,6 - 91,8 1,7 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

80,1 0,7 - 91,0 1,6 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EM409MP Nailonist 
lõikepea

79,9 2,3 - 92,7 0,9 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

80,3 0,9 - 91,2 2,2 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EN401MP 85 3 93 93 0,7 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 82 3 94 93 1,1 EN62841-4-2

EN402MP 82 3 94 92 2,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 79 3 95 93 1,9 EN62841-4-2

EN410MP 81 3 90 88 2,2 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 79 3 91 88 2,7 EN62841-4-2

EN420MP 84 3 95 94 0,7 EN62841-4-2

EN422MP 81 3 93 91 1,8 EN62841-4-2

EN424MP 77 3 - 86 3 EN62841-1

EY403MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

KR400MP 76,7 2,2 - 84,2 1,0 EN709

KR401MP 73,1 1,4 - 84,2 1,8 EN709

EE400MP 74,8 1,5 - 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 - 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 85,6 1,0 - 95,5 1,3 ISO10517

BR400MP 79,5 0,9 - 89,0 0,7 EN60335-2-72

SW400MP 80,1 1,8 - 88,8 0,7 EN60335-2-72

UB400MP 89,8 0,4 - 100,4 0,8 EN50636-2-100
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Tarvik Helirõhutase Garantee-
ritud heli-
võimsuse 

tase

Mõõdetud helivõimsuse 
tase

Kohaldatav standard

LpA (dB(A)) Määramatus 
K (dB(A))

LWA (dB(A)) LWA (dB(A)) Määramatus 
K (dB(A))

UB401MP 83,4 1,1 - 94,1 0,8 EN50636-2-100

UB402MP 80,5 1,6 - 90,2 1,7 EN50636-2-100

UB403MP - - 100 97,3 2,4 2000/14/EC + 
2024/1208/EU

100 3 103 101 2,0 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 72 3,9 - 87 3,9 ISO20361

WA400MP 74 3 - 88 3 ISO22868(ISO11806-1)

SN400MP 77 3 - 91 2,2 ISO11201 / 
ISO3744(ISO8437-4)

•	 Isegi kui loetletud helirõhutase on 80 dB (A) või väiksem, võib töötamisel tekkiv tase olla suurem kui 80 dB (A). 
Kasutage kõrvakaitsmeid.

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga ning 
seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks hindamiseks.

Vibratsioon

Tarvik Vasakpoolne käepide (eesmine 
käepide)

Parempoolne käepide (tagumine 
käepide)

Kohaldatav standard

ah (m/s2) Määramatus K 
(m/s2)

ah (m/s2) Määramatus K 
(m/s2)

EM401MP (võsalõikurina) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM404MP (võsalõikurina) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Nailonist 
lõikepea

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastist 
lõiketera

4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM407MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP (võsalõikurina) 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP 
(jõhvtrimme-
rina)

Nailonist 
lõikepea

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Plastist 
lõiketera

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM409MP Nailonist 
lõikepea

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Plastist 
lõiketera

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EN401MP 8,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,9 1,5 4,4 1,5 EN62841-4-2

EN402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 4,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 5,8 1,5 3,4 1,5 EN62841-4-2
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Tarvik Vasakpoolne käepide (eesmine 
käepide)

Parempoolne käepide (tagumine 
käepide)

Kohaldatav standard

ah (m/s2) Määramatus K 
(m/s2)

ah (m/s2) Määramatus K 
(m/s2)

EN410MP + LE400MP 4,6 1,5 2,8 1,5 EN62841-4-2

EN420MP 6,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN422MP 2,5 1,5 2,6 1,5 EN62841-4-2

EN424MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EY403MP 2,7 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 3,0 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

KR401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

BR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,6 1,5 2,6 1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,5 2,0 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB401MP 3,6 1,7 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB403MP 2,8 1,5 2,8 1,5 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867

WA400MP 3,0 1,5 2,7 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

SN400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO8437-4

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeeto-
diga ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritööriista tegelikkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmiseks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis põhinevad 
hinnangulisel müratasemel tegelikus töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki osasid, näiteks 
korrad, kui seade lülitatakse välja ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid on selle juhendi A-lisas.

OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused

HOIATUS  Lugege läbi kõik selle elektritööriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljärgnevate juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, süttimise ja/või 
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles kõik hoiatused ja 
juhtnöörid.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist” all pee-
takse silmas elektriga töötavaid (juhtmega) elektritöö-
riistu või akuga töötavaid (juhtmeta) elektritööriistu.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1.	 Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2.	 Ärge võtke akukassetti lahti ega muutke seda. 
See võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

3.	 Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 
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kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4.	 Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage 
silma puhta veega ja pöörduge koheselt 
arsti poole. Selline õnnetus võib põhjustada 
pimedaksjäämist.

5.	 Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1)	 Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2)	 Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3)	 Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6.	 Ärge hoidke ega kasutage tööriista ja akukas-
setti kohtades, kus temperatuur võib tõusta 
üle 50 °C (122 °F).

7.	 Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8.	 Ärge naelutage, lõigake, muljuge, visake aku-
kassetti ega laske sel kukkuda, samuti ärge 
lööge selle pihta kõva esemega. Selline tegevus 
võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

9.	 Ärge kasutage kahjustatud akut.
10.	 Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad 

kohalduda ohtlike kaupade õigusaktide nõu-
ded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida pakendil ja siltidel toodud erinõudeid. 
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik 
pidada nõu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti 
tuleb järgida võimalike riiklike regulatsioonide 
üksikasjalikumaid nõudeid. 
Katke teibiga või varjake avatud kontaktid ja 
pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis 
liikuda.

11.	 Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti 
kõrvaldamiseks eemaldage see tööriistast ja 
viige selleks ette nähtud kohta. Järgige kasu-
tuskõlbmatuks muutunud aku kõrvaldamisel 
kohalikke eeskirju.

12.	 Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 

toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte 
ettenähtud toodetele võib põhjustada süttimist, 
ülemäärast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi 
lekkimist.

13.	 Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

14.	 Kasutamise ajal ja pärast kasutamist võib 
akukassett kuumeneda, mis võib põhjustada 
põletusi või madala temperatuuri põletusi. 
Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.

15.	 Ärge puudutage tööriista klemmi kohe pärast 
kasutamist, sest see võib olla kuum ja põhjus-
tada põletusi.

16.	 Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned 
tükikestest, tolmust ja mullast puhtad. See 
võib põhjustada tööriista või aku ülekuumenemist, 
süttimist, purunemist ja talitlushäireid, mis võib 
lõppeda põletuste või kehavigastustega.

17.	 Kui tööriist ei kannata kasutamist kõrgepin-
geliinide lähedal, ärge kasutage akukassetti 
kõrgepingeliinide lähedal. Muidu võib tööriist või 
akukassett puruneda või sellel tõrge tekkida.

18.	 Hoidke akut lastele kättesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud akude kasutamine võib põhjustada akude 
süttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tööriista ja laadija Makita 
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1.	 Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2.	 Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3.	 Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4.	 Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tööriistast või laadurist.

5.	 Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 

OSADE KIRJELDUS
► Joon.1

1 Akukassett 2 Lahtilukustuse hoob 3 Lüliti päästik 4 Riputi

5 Juhtraud 6 Vabastusnupp 7 Tõke (riigikohane) 8 Kiirusnäidik

9 Toitelamp 10 Toitenupp 11 Suunamuutmisnupp 12 Kandevöö
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FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, et 
tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrollimist 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.

Akukasseti paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel 
või eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti 
kindlalt paigal hoida. Kui tööriista ja akukassetti ei 
hoita kindlalt paigal, võivad need käest libiseda ning 
kahjustada tööriista ja akukassetti või põhjustada 
kehavigastusi.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel 
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale. 
Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub klõpsuga 
oma kohale. Kui näete joonisel näidatud punast näidi-
kut, pole see täielikult lukustunud.
Akukasseti eemaldamiseks libistage see tööriista kül-
jest lahti, vajutades kasseti esiküljel paiknevat nuppu 
alla.
► Joon.2:   ‌�1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. 
Muidu võib adapter juhuslikult tööriistast välja kuk-
kuda ning põhjustada teile või läheduses viibivatele 
isikutele vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriist on varustatud tööriista või aku kaitsesüstee-
miga. Süsteem lülitab mootori automaatselt välja, et 
pikendada tööriista ja aku tööiga. Tööriist seiskub käita-
mise ajal automaatselt, kui tööriista või aku kohta kehtib 
üks järgmistest tingimustest.

Olek Märgulambid

 Põleb  Ei põle  Vilgub

Ülekoormus

Ülekuumene-
mine

Olek Märgulambid

 Põleb  Ei põle  Vilgub

Ületühjene-
mine

Ülekoormuskaitse
Kui tööriist on takerdunud umbrohu või muu prahi tõttu 
üle koormatud, hakkavad  ja keskmine näidik vil-
kuma ning tööriist seiskub automaatselt.
Sellisel juhul lülitage tööriist välja ja lõpetage tööriista 
ülekoormuse põhjustanud tegevus. Pärast seda käivi-
tage tööriist uuesti.

Tööriista/aku ülekuumenemiskaitse
Ülekuumenemise korral hakkavad kõik kiirusnäidikud 
vilkuma.
Ülekuumenemise korral seiskub tööriist automaatselt. 
Laske tööriistal ja/või akul maha jahtuda, enne kui selle 
uuesti sisse lülitate.

Ülelaadimiskaitse
Kui aku laetuse tase on madal, seiskub tööriist auto-
maatselt ja näidik  hakkab vilkuma.
Kui tööriist ei hakka tööle isegi lülitite kasutamisel, 
eemaldage tööriistast akud ja laadige neid.

Aku jääkmahutavuse näit
Ainult näidikuga akukassettidele
Akukasseti järelejäänud mahutavuse kontrollimiseks 
vajutage kontrollimise nuppu. Märgulambid süttivad 
mõneks sekundiks.
► Joon.3:   ‌�1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp

Märgulambid Jääkmahu-
tavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.
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MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja ümbritseva keskkonna temperatuurist.
MÄRKUS: Esimene (taga vasakul asuv) märgutuli 
vilgub, kui akukaitsesüsteem töötab.

Toitelüliti

HOIATUS: Mittekasutamise ajal lülitage toi-
telüliti alati välja.

Tööriista ooterežiimi lülitamiseks vajutage toitenuppu, 
kuni toitelamp süttib. Väljalülitamiseks vajutage toite-
nuppu uuesti.
► Joon.4:   ‌�1. Toitenupp

MÄRKUS: Lüliti päästiku vajutamisel mittekasutata-
vates olukordades hakkab toitelamp vilkuma. Lamp 
vilgub, kui lülitate toitelüliti sisse, hoides samal ajal all 
lahtilukustuse hooba ja lüliti päästikut

MÄRKUS: Sellel tööriistal on automaatse väljalüli-
tamise funktsioon. Juhukäivituse vältimiseks lülitub 
toitelüliti automaatselt välja, kui lüliti päästikut pärast 
toitelüliti sisselülitamist teatud aja vältel ei kasutata.

Lüliti funktsioneerimine

HOIATUS: Ohutuse huvides on sellel 
tööriistal lahtilukustuse hoob, mis hoiab ära 
tööriista ootamatu käivitumise. ÄRGE KUNAGI 
kasutage tööriista, kui see hakkab tööle liht-
salt lüliti päästiku tõmbamisel, lahtilukustuse 
hooba vajutamata. ENNE edasist kasutamist 
viige masin parandamiseks meie volitatud 
teeninduskeskusesse.

HOIATUS: ÄRGE KUNAGI teipige lahtilukus-
tuse hooba kinni ega üritage selle funktsiooni 
blokeerida.

ETTEVAATUST: Kontrollige alati enne aku-
kasseti tööriista külge paigaldamist, kas lüliti 
päästik funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub 
lahtilaskmisel tagasi väljalülitatud asendisse.

TÄHELEPANU: Ärge tõmmake lüliti päästikut 
jõuga ilma lahtilukustuse hooba vajutamata. See 
võib põhjustada lüliti purunemise.

Lüliti päästiku juhusliku tõmbamise vältimiseks on 
tööriistal lahtilukustuse hoob.
► Joon.5:   ‌�1. Lahtilukustuse hoob 2. Lüliti päästik
Tööriista käivitamiseks lülitage toitelüliti sisse, haarake 
käepidemest (haaramine vabastab lahtilukustuse 
hoova) ja vajutage seejärel lüliti päästikut. Tööriista 
kiirus kasvab siis, kui suurendate survet lüliti päästikule. 
Tööriista seiskamiseks vabastage lüliti päästik.

Kiiruse reguleerimine
Tööriista kiiruse reguleerimiseks tuleb puudutada ker-
gelt toitenuppu.
Iga kord, kui peatoitenuppu koputada, muutub kiiruse 
tase.
► Joon.6:   ‌�1. Toitenupp

Näidik Režiim

Kiire

Keskmine

Aeglane

Suunamuutmisnupp prahi 
eemaldamiseks

HOIATUS: Lülitage tööriist välja ja eemal-
dage akukassett enne, kui hakkate eemaldama 
tööriista külge takerdunud umbrohtu või muud 
prahti, mida tagurpidi pöörlemise funktsioon ei 
suuda eemaldada. Kui jätta tööriist välja lülitamata ja 
akukassett eemaldamata, võib tööriista juhuslik käivi-
tumine põhjustada raske kehavigastuse.

Sellel tööriistal on suunamuutmisnupp, millega saab 
muuta pöörlemise suunda. See on ette nähtud ainult 
tööriista külge takerdunud umbrohtude ja prahi 
eemaldamiseks.
Pöörlemissuuna muutmiseks puudutage kergelt suuna-
muutmisnuppu ja vajutage päästikut ajal, kui tööriista 
lõikepea on seiskunud. Lüliti päästiku vajutamise ajal 
hakkab toitelamp vilkuma ja tööriista lõikepea pöörleb 
vastupidises suunas.
Tavalise pöörlemise taastamiseks vabastage päästik ja 
oodake, kuni tööriista lõikepea on seiskunud.
► Joon.7:   ‌�1. Suunamuutmisnupp

MÄRKUS: Tööriist töötab vastupidises suunas ainult 
lühikest aega ja lülitub seejärel automaatselt välja.
MÄRKUS: Kui käivitate tööriista pärast seiskumist 
uuesti, hakkab see pöörlema tavalises suunas.
MÄRKUS: Kui vajutate suunamuutmisnuppu ajal, kui 
tööriista lõikepea veel pöörleb, seiskub tööriist ja on 
seejärel valmis pöörlemiseks vastupidises suunas.

Elektrooniline jõumomendi 
juhtimise funktsioon
Tööriist tuvastab automaatselt pöörlemiskiiruse 
ootamatu langemise, mis võib põhjustada tagasi-
lööki. Sellises olukorras seiskub tööriist automaatselt 
lõikeriista edasise pöörlemise vältimiseks. Tööriista 
taaskäivitamiseks vabastage lüliti päästik. Kõrvaldage 
ootamatu pöörlemiskiiruse langemise põhjus ja lülitage 
tööriist sisse.

MÄRKUS: Selle funktsiooni puhul ei ole tegemist 
tagasilööke ennetava meetmega.
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KOKKUPANEK
HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne selle reguleerimist välja 
lülitatud ning akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.

HOIATUS: Ärge käivitage kunagi tööriista, 
kui see pole täielikult monteeritud. Osaliselt mon-
teeritud tööriista juhuslik käivitumine võib põhjustada 
tõsiseid kehavigastusi.

Käepideme paigaldamine
Kinnitage käepide kaasasolevate klambrite ja poltidega. 
Veenduge, et käepide asuks vahehoidiku ja noolemärgi 
vahel. Ärge eemaldage ega kahandage vahehoidikut.
► Joon.8:   ‌�1. Käepide 2. Kuuskant-pesapeapolt 

3. Klamber 4. Vahepuks 5. Noolemärk

Kinnitage tõke (riigikohane) tõkkel asuva kruviga käe-
pidemele. Kui olete tööriista kokku pannud, ärge tõket 
enam eemaldage.
► Joon.9:   ‌�1. Tõke 2. Kruvi

Liitetoru monteerimine

ETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebaõige 
paigaldamine võib põhjustada tarviku mootorseadme 
küljest ärakukkumist ja põhjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.
1.	 Pöörake mootorseadme hooba tarviku suunas.
► Joon.10:   ‌�1. Hoob

2.	 Eemaldage tarviku kork. Joondage tihvt noolemär-
giga ja sisestage tarviku toru, kuni vabastusnupp välja 
tuleb.
► Joon.11:   ‌�1. Vabastusnupp 2. Noolemärk 3. Tihvt

3.	 Pöörake hooba mootorseadme suunas.
► Joon.12:   ‌�1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.
Toru eemaldamiseks pöörake hooba tarviku suunas ja 
tõmmake toru välja, vajutades vabastusnuppu samal 
ajal alla.
► Joon.13:   ‌�1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

Juhtraua/riputi asendi reguleerimine
Reguleerige juhtraua ja riputi asendit tööriista mugava 
kasutusasendi saavutamiseks.
Lõdvendage käepidemel asuv kuuskant-pesapeapolt. 
Viige käepide mugavasse tööasendisse ja pingutage 
polti uuesti.
► Joon.14:   ‌�1. Juhtraud 2. Kuuskant-pesapeapolt

Lõdvendage riputil asuv kuuskant-pesapeapolt. Viige 
riputi mugavasse tööasendisse ja pingutage uuesti polti.
► Joon.15:   ‌�1. Kuuskant-pesapeapolt 2. Riputi

Kandevöö kinnitamine

HOIATUS: Olge äärmiselt ettevaatlik ja tagage 
tööriista üle alati kontroll. Ärge laske tööriistal 
kalduda enda ega kellegi teise läheduses viibiva 
isiku poole. Kontrolli kaotamine tööriista üle võib 
põhjustada kõrvalseisjale ja operaatorile tõsise 
kehavigastuse.

ETTEVAATUST: Kasutage alati kinnitatud 
kandevööd. Väsimuse vältimiseks reguleerige 
kandevööd enne töötamise algust.

ETTEVAATUST: Kui kasutate tööriista koos 
seljakoti tüüpi vooluvarustusega, nagu por-
tatiivne akukomplekt, ärge kasutage tööriista 
komplektis kaasas olevat õlarihma, vaid Makita 
soovitatud riputusrihma.
Kui kasutate samal ajal tööriista komplektis kaasas 
olevat õlarihma ja seljakoti tüüpi vooluvarustuse õla-
rihma, on masina või seljakoti tüüpi vooluvarustuse 
hädaolukorras eemaldamine raskendatud ning see 
võib põhjustada õnnetuse või vigastuse. Soovitatud 
riputusrihmade kohta küsige Makita volitatud 
hoolduskeskustest.

Seadke kandevöö üle vasaku õla ning pistke pea ja 
parem käsi sellest läbi. Hoidke tööriista oma paremal 
küljel.
Pärast kandevöö paigaldamist ühendage see tööriis-
taga, kasutades selleks tööriista konksul ja vööl olevaid 
pandlaid. Veenduge, et pandlad klõpsataksid ja oleks 
korralikult kinni.
Reguleerige rihma pikkus parajaks, võttes arvesse 
tehtavat tööd.
► Joon.16:   ‌�1. Riputi 2. Konks

Pannal on kiirühendusega, mille vabastamiseks tuleb 
lihtsalt külgedele ja pandlale vajutada.
► Joon.17:   ‌�1. Pannal

Kuuskantvõtme hoiulepanek

ETTEVAATUST: Ärge unustage pesapeavõtit 
tööriista pea sisse. See võib põhjustada vigastuse 
ja/või kahjustada tööriista.

Kui kuuskantvõtit ei kasutata, siis pange see hoiule, et 
vältida selle ära kadumist.
► Joon.18:   ‌�1. Käepide 2. Kuuskantvõti

HOOLDUS
HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, et 

tööriist oleks enne selle kontrollimist või hooldust 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.
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TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Akukaitse

HOIATUS: Ärge eemaldage akukaitset. Ärge 
kasutage tööriista eemaldatud ega kahjustatud 
akukaitsmega. Otsene löök akukasseti pihta võib 
tekitada aku talitlushäire ning põhjustada vigastusi 
ja/või tulekahju. Kui akukaitse on deformeerunud või 
kahjustatud, pöörduge remondiks volitatud teenindus-
keskuse poole.

► Joon.19:   ‌�1. Akukaitse

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud remonttööd ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistööd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes 
või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada 
Makita varuosi.

VEAOTSING
Enne remonditöökotta pöördumist kontrollige niidukit ise. Ärge üritage niidukit lahti võtta, kui leiate probleemi, mida 
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pöörduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasutatakse remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.

Tõrge Võimalik põhjus (rike) Lahendus

Mootor ei tööta. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage akukassett.

Akuga seotud probleem (alapinge) Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Mootor seiskub pärast lühiajalist 
töötamist.

Pöörlemine toimub vastassuunas. Muutke suunamuutmise lülitiga pöörlemise suunda.

Aku laetustase on madal. Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Ülekuumenemine. Lõpetage tööriista kasutamine ja laske sel maha 
jahtuda.

Seade ei saavuta maksimaalset 
pöörlemiskiirust.

Aku ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage akukassett juhendis kirjeldatud viisil.

Aku võimsus langeb. Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-

seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
Vt jaotisest „Heakskiidetud tarvik“ sellele tööriistale 
sobivaid tarvikuid.
•	 Servalõikuri tarvik
•	 Võsalõikuri tarvik
•	 Jõhvtrimmeri tarvik
•	 Pöörlevate kääride kinnitus
•	 Murutrimmeri tarvik
•	 Hekitrimmeri tarvik

•	 Trimmeri tarvik
•	 Hekisae tarvik
•	 Kohvikoristusmasina tarvik
•	 Kultivaatori tarvik
•	 Võlli pikendamise lisaseadis
•	 Tarvik Power Brush
•	 Tarvik Power Sweep
•	 Puhuritarvik
•	 Pumbatarvik
•	 Rohimis liides
•	 Lume puhumise liides
•	 Makita algupärane aku ja laadija

MÄRKUS: Mõned nimekirjas loetletud tarvikud või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DUX60

Число оборотов без нагрузки 
(без насадок)

Низкая 0 - 5 700 мин-1

Средняя 0 - 8 200 мин-1

Высокая 0 - 9 700 мин-1

Общая длина 1 011 мм

Номинальное напряжение 36 В пост. тока

Масса нетто *1 3,2 кг

*2 5,1 кг - 11,7 кг

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
*1: Масса без каких-либо принадлежностей или блока(-ов) аккумулятора(-ов)
*2: Масса может отличаться в зависимости от насадки(-ок), включая блок аккумулятора. В таблице представ-
лены комбинации с наименьшей и наибольшей массой.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Зарядное устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме 
и/или пожару.

Рекомендованный источник электропитания с проводным подключением
Аккумуляторная батарея с проводным подключением BL36120A

Портативный блок питания PDC01 / PDC1200 / PDC1500*

•	 В некоторых регионах определенные модели перечисленных выше источников электропитания с прово-
дным подключением могут быть недоступны.

•	 Перед началом использования источника электропитания с проводным подключением изучите инструк-
цию и предупреждающие надписи на нем.

* PDC1500 не рекомендуется для использования с насадкой-воздуходувкой, указанной в разделе 
“Одобренные аксессуары”.

Число оборотов без нагрузки, с насадками
Модель Скорость вращения

Низкая Средняя Высокая

EM401MP 0 - 4 200 мин-1 0 - 6 000 мин-1 0 - 7 100 мин-1

EM404MP / EM406MP 0 - 3 500 мин-1 0 - 5 000 мин-1 0 - 6 000 мин-1

EM407MP Верхний диск 0 - 220 мин-1 0 - 310 мин-1 0 - 370 мин-1

Нижний диск 0 - 470 мин-1 0 - 670 мин-1 0 - 790 мин-1

EM408MP / EM409MP 0 - 4 200 мин-1 0 - 6 000 мин-1 0 - 7 100 мин-1

EN401MP / EN402MP / EN410MP / EN420MP / EN422MP / 
EN424MP
(Рабочая частота)

0 - 2 400 мин-1 0 - 3 400 мин-1 0 - 4 000 мин-1

EY403MP (скорость цепи) 0 - 11 м/с 0 - 16 м/с 0 - 19 м/с

KR400MP 0 - 160 мин-1 0 - 230 мин-1 0 - 280 мин-1
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Модель Скорость вращения

Низкая Средняя Высокая

KR401MP 0 - 130 мин-1 0 - 190 мин-1 0 - 230 мин-1

EE400MP 0 - 2 800 мин-1 0 - 4 000 мин-1 0 - 4 700 мин-1

EJ400MP 0 - 1 600 мин-1 0 - 2 300 мин-1 0 - 2 800 мин-1

BR400MP 0 - 130 мин-1 0 - 190 мин-1 0 - 230 мин-1

SW400MP 0 - 130 мин-1 0 - 190 мин-1 0 - 230 мин-1

UB400MP 0 - 5 700 мин-1 0 - 7 850 мин-1 0 - 8 250 мин-1

UB401MP 0 - 5 700 мин-1 0 - 7 850 мин-1 0 - 8 250 мин-1

UB402MP 0 - 5 700 мин-1 0 - 8 100 мин-1 0 - 9 600 мин-1

UB403MP 0 - 5 700 мин-1 0 - 7 900 мин-1 0 - 8 200 мин-1

PF400MP 0 - 5 600 мин-1 0 - 8 100 мин-1 0 - 9 100 мин-1

WA400MP 0 - 570 мин-1 0 - 815 мин-1 0 - 970 мин-1

SN400MP 0 - 1 080 мин-1 0 - 1 560 мин-1 0 - 1 860 мин-1

Одобренные аксессуары

Тип Модель

Насадка: коса EM401MP / EM404MP

Насадка: нитьевая косильная головка EM406MP

Насадка-травокосилка, ножничного типа EM407MP

Насадка-травокосилка EM408MP / EM409MP

Насадка: кусторез EN401MP / EN402MP / EN410MP

Принадлежность: насадка-кусторез для низкого кустарника EN420MP / EN422MP / EN424MP

Насадка: цепная пила на штанге EY403MP

Насадка: культиватор KR400MP / KR401MP

Насадка: кромкорез EE400MP

Насадка: сборщик кофе EJ400MP

Дополнительный удлинитель вала LE400MP

Принадлежность Щеточная Машина BR400MP

Принадлежность Подметальная Машина SW400MP

Насадка воздуходувки UB400MP / UB401MP / UB402MP / UB403MP

Насадка-помпа PF400MP

Насадка-плоскорез WA400MP

Насадка-снегоуборщик SN400MP

Символы
Ниже приведены символы, которые могут исполь-
зоваться для обозначения оборудования. Перед 
использованием убедитесь в том, что вы понимаете 
их значение.

 

Прочитайте руководство по 
эксплуатации.

Обратите особое внимание.

Беречь от влаги.
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Ni-MH
Li-ion

Только для стран ЕС
В связи с наличием в оборудовании 
опасных компонентов отходы электри-
ческого и электронного оборудования, 
аккумуляторы и батареи могут оказы-
вать негативное влияние на окружаю-
щую среду и здоровье человека.
Не выбрасывайте электрические и элек-
тронные устройства или батареи вместе 
с бытовыми отходами!
В соответствии с директивой ЕС по 
отходам электрического и электрон-
ного оборудования, по аккумуляторам, 
батареям и отходам аккумуляторов и 
батарей, а также в соответствии с ее 
адаптацией к национальному законода-
тельству, отходы электрического обору-
дования, батареи и аккумуляторы сле-
дует хранить отдельно и доставлять на 
пункт раздельного сбора коммунальных 
отходов, работающий с соблюдением 
правил охраны окружающей среды.
Это обозначено символом в виде пере-
черкнутого мусорного контейнера на 
колесах, нанесенным на оборудование.

Назначение
Данный многофункциональный аккумуляторный при-
вод для садовых насадок предназначен для исполь-
зования с сертифицированными насадками, список 
которых приводится в разделе «ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ» данной инструкции по эксплу-
атации. Запрещается использовать устройство для 
других целей.

ОСТОРОЖНО: Перед началом эксплуа-
тации ознакомьтесь с руководством по экс-
плуатации насадки и с данным руководством. 
Несоблюдение требований предупреждений и 
инструкций может привести к серьезным травмам.

Шум

Насадка Уровень звукового 
давления

Гаранти-
рованный 
уровень 
звуковой 
мощности

Измеренный уровень 
звуковой мощности

Применимый 
стандарт

LpA (дБ (A)) Погреш-
ность, K 
(дБ (A))

LWA (дБ (A)) LWA (дБ (A)) Погреш-
ность, K 
(дБ (A))

EM401MP (в качестве 
бензокосы)

78,5 1,0 - 90,2 1,5 EN11806

EM401MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

84,3 0,6 - 93,3 1,6 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

77,0 1,7 - 88,5 1,8 EN50636-2-91

EM404MP (в качестве 
бензокосы)

82,5 2,2 - 93,3 2,9 EN11806

EM404MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

84,7 2,3 - 92,8 1,6 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

76,0 1,8 - 87,7 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Нейлоновая 
режущая 
головка

84,7 2,5 - 93,5 2,2 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

77,0 1,9 - 85,6 2,0 EN50636-2-91

EM407MP 83,2 3,9 - 99,3 2,5 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP (в качестве 
бензокосы)

79,9 2,6 - 94,5 2,0 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

79,0 2,6 - 91,8 1,7 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

80,1 0,7 - 91,0 1,6 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EM409MP Нейлоновая 
режущая 
головка

79,9 2,3 - 92,7 0,9 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

80,3 0,9 - 91,2 2,2 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91



91 РУССКИЙ

Насадка Уровень звукового 
давления

Гаранти-
рованный 
уровень 
звуковой 
мощности

Измеренный уровень 
звуковой мощности

Применимый 
стандарт

LpA (дБ (A)) Погреш-
ность, K 
(дБ (A))

LWA (дБ (A)) LWA (дБ (A)) Погреш-
ность, K 
(дБ (A))

EN401MP 85 3 93 93 0,7 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 82 3 94 93 1,1 EN62841-4-2

EN402MP 82 3 94 92 2,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 79 3 95 93 1,9 EN62841-4-2

EN410MP 81 3 90 88 2,2 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 79 3 91 88 2,7 EN62841-4-2

EN420MP 84 3 95 94 0,7 EN62841-4-2

EN422MP 81 3 93 91 1,8 EN62841-4-2

EN424MP 77 3 - 86 3 EN62841-1

EY403MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

KR400MP 76,7 2,2 - 84,2 1,0 EN709

KR401MP 73,1 1,4 - 84,2 1,8 EN709

EE400MP 74,8 1,5 - 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 - 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 85,6 1,0 - 95,5 1,3 ISO10517

BR400MP 79,5 0,9 - 89,0 0,7 EN60335-2-72

SW400MP 80,1 1,8 - 88,8 0,7 EN60335-2-72

UB400MP 89,8 0,4 - 100,4 0,8 EN50636-2-100

UB401MP 83,4 1,1 - 94,1 0,8 EN50636-2-100

UB402MP 80,5 1,6 - 90,2 1,7 EN50636-2-100

UB403MP - - 100 97,3 2,4 2000/14/EC + 
2024/1208/EU

100 3 103 101 2,0 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 72 3,9 - 87 3,9 ISO20361

WA400MP 74 3 - 88 3 ISO22868(ISO11806-1)

SN400MP 77 3 - 91 2,2 ISO11201 / 
ISO3744(ISO8437-4)

•	 Даже если указанный уровень звукового давления составляет 80 дБ(A) или менее, уровень шума при 
выполнении работ может превышать 80 дБ (A). Используйте средства защиты слуха.

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума измерено в соответствии со стандартной 
методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума можно также использовать для предвари-
тельных оценок воздействия.

Вибрация

Насадка Левая рукоятка (передняя 
ручка)

Правая рукоятка (задняя ручка) Применимый 
стандарт

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

EM401MP (в качестве 
бензокосы)

3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91
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Насадка Левая рукоятка (передняя 
ручка)

Правая рукоятка (задняя ручка) Применимый 
стандарт

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

EM404MP (в качестве 
бензокосы)

3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Нейлоновая 
режущая 
головка

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Пластмассо-
вый нож

4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM407MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP (в качестве 
бензокосы)

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP 
(в качестве 
электрокосы)

Нейлоновая 
режущая 
головка

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Пластмассо-
вый нож

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM409MP Нейлоновая 
режущая 
головка

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Пластмассо-
вый нож

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EN401MP 8,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,9 1,5 4,4 1,5 EN62841-4-2

EN402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 4,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 5,8 1,5 3,4 1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,6 1,5 2,8 1,5 EN62841-4-2

EN420MP 6,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN422MP 2,5 1,5 2,6 1,5 EN62841-4-2

EN424MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EY403MP 2,7 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 3,0 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

KR401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

BR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,6 1,5 2,6 1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,5 2,0 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB401MP 3,6 1,7 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB403MP 2,8 1,5 2,8 1,5 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867
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Насадка Левая рукоятка (передняя 
ручка)

Правая рукоятка (задняя ручка) Применимый 
стандарт

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

ah (м/с2) Погрешность, 
K (м/с2)

WA400MP 3,0 1,5 2,7 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

SN400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO8437-4

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации измерено в соответствии со стан-
дартной методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибрации во время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения 
инструмента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).

Декларации о соответствии
Только для европейских стран
Декларации о соответствии включены в Приложение 
A к настоящему руководству по эксплуатации.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО  Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по технике безопасности, указа-
ниями, иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному электроин-
струменту. Несоблюдение всех приведенных далее 
инструкций может привести к поражению электриче-
ским током, возгоранию и/или тяжелым травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 
относится ко всему инструменту, работающему 
от сети (с проводом) или на аккумуляторах (без 
провода).

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и пре-
дупреждающие надписи на (1) зарядном 
устройстве, (2) аккумуляторном блоке и (3) 
инструменте, работающем от аккумулятор-
ного блока.

2.	 Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию. Это может 

привести к пожару, перегреву или взрыву.
3.	 Если время работы аккумуляторного блока 

значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2)	 Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.

(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните и не используйте инструмент 
и аккумуляторный блок в местах, где тем-
пература может достигать или превышать 
50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Запрещено вбивать гвозди в блок аккумуля-
тора, резать, ломать, бросать, ронять блок 
аккумулятора или ударять его твердым 
предметом. Это может привести к пожару, 
перегреву или взрыву.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
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При коммерческой транспортировке, например, 
третьей стороной или экспедитором, необхо-
димо нанести на упаковку специальные преду-
преждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке 
обязательно проконсультируйтесь со специа-
листом по опасным материалам. Также соблю-
дайте местные требования и нормы. Они могут 
быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14.	 Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15.	 Не прикасайтесь к контактам инструмента 
сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16.	 Не допускайте налипания на контакты, 
отверстия и пазы блока аккумулятора 
опилок, пыли или земли. Это может стать 
причиной перегрева, возгорания, взрыва или 
неисправности инструмента или блока акку-
мулятора, что может привести к ожогам или 
травмам.

17.	 Если инструмент не рассчитан на исполь-
зование вблизи высоковольтных линий 
электропередач, не используйте блок 

аккумулятора вблизи высоковольтных 
линий электропередач. Это может привести 
к неисправности, поломке инструмента или 
блока аккумулятора.

18.	 Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5.	 Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
► Рис.1

1 Блок аккумулятора 2 Рычаг разблокировки 3 Триггерный 
переключатель

4 Крючок для 
подвешивания

5 Рукоятка 6 Кнопка разблокировки 7 Ограждение (в 
зависимости от 
страны-заказчика)

8 Индикатор скорости

9 Индикатор питания 10 Кнопка основного 
питания

11 Кнопка реверса 12 Плечевой ремень
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ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ОСТОРОЖНО: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его блок акку-
мулятора снят. Несоблюдение этого требования 
может стать причиной тяжелой травмы из-за слу-
чайного включения инструмента.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок. Если не 
соблюдать это требование, они могут высколь-
знуть из рук, что приведет к повреждению инстру-
мента, аккумуляторного блока и травмированию 
оператора.

Для установки блока аккумулятора совместите 
выступ блока аккумулятора с пазом в корпусе и 
задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора, чтобы он зафиксировался с небольшим 
щелчком. Если вы видите красный индикатор, 
как показано на рисунке, он не зафиксирован 
полностью.
Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
► Рис.2:   ‌�1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 

аккумулятора

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае 
блок аккумулятора может выпасть из инструмента 
и нанести травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если блок не двигается свободно, значит он встав-
лен неправильно.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На инструменте предусмотрена система защиты 
инструмента/аккумулятора. Она автоматически 
отключает питание двигателя для продления срока 
службы инструмента и аккумулятора. Инструмент 
автоматически остановится во время работы в сле-
дующих случаях:

Состояние Индикаторы

 Вкл  Выкл  Мигает

Перегрузка

Состояние Индикаторы

 Вкл  Выкл  Мигает

Перегрев

Чрезмерная 
разрядка

Защита от перегрузки
Если инструмент перегружен из-за накапливания в 
нем скошенной травы или других загрязнений,  и 
средние индикаторы начнут мигать, а инструмент 
будет остановлен.
В этом случае выключите инструмент и прекратите 
работу, повлекшую перегрузку инструмента. Затем 
включите инструмент для перезапуска.

Защита инструмента или 
аккумулятора от перегрева
При перегреве все индикаторы скорости начнут 
мигать.
В случае перегрева прибор автоматически останав-
ливается. Дайте инструменту и/или аккумулятору 
остыть перед возобновлением работы.

Защита от переразрядки
При истощении заряда аккумулятора инструмент 
автоматически останавливается, и мигает индика-
тор .
Если устройство не работает даже после нажатия 
переключателей, снимите аккумуляторы с инстру-
мента и зарядите их.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.
► Рис.3:   ‌�1. Индикаторы 2. Кнопка проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%
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Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

Зарядите 
аккуму-
ляторную 
батарею.

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.
ПРИМЕЧАНИЕ: Первая (дальняя левая) инди-
каторная лампа будет мигать во время работы 
защитной системы аккумулятора.

Основной переключатель питания

ОСТОРОЖНО: Держите основной пере-
ключатель питания выключенным, когда он не 
используется.

Чтобы перевести инструмент в режим ожидания, 
нажимайте на основную кнопку питания до тех пор, 
пока не загорится основной индикатор питания. Для 
выключения нажмите на основную кнопку питания 
еще раз.
► Рис.4:   ‌�1. Кнопка основного питания

ПРИМЕЧАНИЕ: Если основной индикатор питания 
мигает, это означает, что триггерный переключа-
тель нажат, но эксплуатация невозможна. Лампа 
мигает, если вы включили основной переключа-
тель питания при нажатом рычаге разблокировки 
или триггерном переключателе

ПРИМЕЧАНИЕ: Данный инструмент обладает 
функцией автоматического отключения. Для 
предотвращения случайного запуска основной 
переключатель питания автоматически отклю-
чается, если вы не нажимаете на триггерный 
переключатель в течение определенного периода 
времени после включения основного переключа-
теля питания.

Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: В целях безопасности 
инструмент оснащен рычагом разблокировки, 
который предотвращает случайное включение 
инструмента. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
инструмент после нажатия триггерного пере-
ключателя без включения рычага разблоки-
ровки. Верните инструмент в авторизованный 
сервисный центр для надлежащего ремонта 
ДО продолжения его эксплуатации.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩЕНО фиксировать 
рычаг разблокировки при помощи липкой 
ленты и вносить изменения в его конструкцию.

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не давите сильно на три-
ггерный переключатель, не нажав на рычаг 
разблокировки. Это может привести к поломке 
переключателя.

Для предотвращения случайного нажатия триггер-
ного переключателя инструмент оборудован рыча-
гом разблокировки.
► Рис.5:   ‌�1. Рычаг разблокировки 2. Триггерный 

переключатель
Для запуска инструмента включите основной пере-
ключатель питания и возьмитесь за рукоятку (при 
этом выключите рычаг разблокировки) и потяните 
триггерный переключатель. Для увеличения скоро-
сти инструмента нажмите триггерный переключа-
тель сильнее. Для выключения инструмента отпу-
стите триггерный переключатель.

Регулировка скорости
Для регулировки скорости инструмента нажмите 
кнопку основного питания.
При каждом нажатии кнопки основного питания 
уровень скорости будет меняться.
► Рис.6:   ‌�1. Кнопка основного питания

Индикатор Режим

Высокая

Средняя

Низкая
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Кнопка реверса для удаления 
мусора

ОСТОРОЖНО: Выключите инструмент 
и снимите блок аккумулятора перед удале-
нием скопившихся сорняков или мусора, с 
которыми не справилась функция реверса. 
Несоблюдение этого требования может стать 
причиной тяжелой травмы из-за случайного вклю-
чения инструмента.

Этот инструмент оборудован кнопкой реверса для 
изменения направления вращения. Данная функция 
предназначена только для удаления скопившихся в 
инструменте сорняков и мусора.
Для изменения направления вращения нажмите 
кнопку реверса и потяните триггерный переключа-
тель после остановки головки инструмента. После 
нажатия триггерного переключателя индикатор 
питания начнет мигать, а головка инструмента будет 
вращаться в обратном направлении.
Для возврата к обычному направлению вращения 
отпустите триггерный переключатель и дождитесь 
остановки головки инструмента.
► Рис.7:   ‌�1. Кнопка реверса

ПРИМЕЧАНИЕ: После изменения направления 
вращения инструмент работает в течение неболь-
шого периода времени и затем автоматически 
отключается.
ПРИМЕЧАНИЕ: После выключения инструмента 
при его последующем включении направление 
вращения снова будет обычным.
ПРИМЕЧАНИЕ: В случае нажатия кнопки реверса 
во время вращения головки инструмента, он 
останавливается для изменения направления 
вращения.

Функция электронного контроля 
крутящего момента
С помощью электронного устройства инструмент 
определяет внезапное снижение скорости враще-
ния, которое может вызвать отдачу. В этом случае 
инструмент автоматически останавливается для 
предотвращения дальнейшего вращения режущего 
узла. Для перезапуска инструмента отпустите триг-
герный переключатель. Устраните причину внезап-
ного снижения скорости вращения и вновь включите 
инструмент.

ПРИМЕЧАНИЕ: Эта функция не является мерой 
по предупреждению отдачи.

СБОРКА
ОСТОРОЖНО: Перед выполнением каких-

либо работ с инструментом обязательно убе-
дитесь, что он выключен и его блок аккумуля-
тора снят. Несоблюдение этого требования может 
стать причиной тяжелой травмы из-за случайного 
включения инструмента.

ОСТОРОЖНО: Не запускайте частично 
разобранный инструмент. Работа инструмента в 
частично разобранном виде может стать причиной 
тяжелой травмы в результате случайного пуска.

Установка рукоятки
Зафиксируйте рукоятку при помощи зажимов и 
болтов. Убедитесь, что рукоятка находится между 
проставкой и отметкой со стрелкой. Не снимайте и 
не сжимайте проставку.
► Рис.8:   ‌�1. Рукоятка 2. Болт с внутренним 

шестигранником 3. Зажим 4. Проставка 
5. Стрелка

Установите ограждение (наличие зависит от стра-
ны-заказчика) и зафиксируйте его на рукоятке при 
помощи винтов на ограждении. После сборки не 
снимайте ограждение.
► Рис.9:   ‌�1. Ограждение 2. Винт

Установка трубки насадки

ВНИМАНИЕ: Всегда проверяйте, зафикси-
рована ли трубка насадки, после установки. 
Неправильная установка насадки может привести 
к ее падению с силового агрегата и стать причиной 
травмы.

Установка трубки насадки на силовой агрегат.
1.	 Поверните рычаг силового агрегата в направ-
лении стороны крепления.
► Рис.10:   ‌�1. Рычаг

2.	 Снимите крышку насадки. Выровняйте штифт 
со стрелкой и вставьте трубку насадки так, чтобы 
кнопка разблокировки поднялась.
► Рис.11:   ‌�1. Кнопка разблокировки 2. Стрелка 

3. Штифт

3.	 Поверните рычаг по направлению к силовому 
агрегату.
► Рис.12:   ‌�1. Рычаг

Убедитесь, что поверхность рычага расположена 
параллельно трубке.
Для снятия трубки поверните рычаг по направлению 
к стороне насадки и вытяните трубку, одновременно 
нажимая на кнопку разблокировки.
► Рис.13:   ‌�1. Кнопка разблокировки 2. Рычаг 

3. Трубка
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Регулировка положения рукоятки/
крючка для подвешивания
Отрегулируйте положение рукоятки/крючка для под-
вешивания для наибольшего удобства в работе.
Ослабьте болт с шестигранной головкой на руко-
ятке. Переместите рукоятку в удобную рабочую 
позицию и затяните болт.
► Рис.14:   ‌�1. Рукоятка 2. Болт с шестигранной 

головкой

Ослабьте болт с шестигранной головкой на крючке 
для подвешивания. Переместите крючок в удобную 
рабочую позицию и затяните болт.
► Рис.15:   ‌�1. Болт с шестигранной головкой 

2. Крючок для подвешивания

Подсоединение плечевого ремня

ОСТОРОЖНО: Соблюдайте особую осто-
рожность, чтобы сохранять контроль над 
инструментом во время работы. Не допускайте 
отклонения инструмента по направлению к 
вам или к другим людям, находящимся побли-
зости. Несоблюдение данного требования может 
привести к серьезным травмам посторонних лиц 
или оператора.

ВНИМАНИЕ: Всегда используйте закре-
пленный плечевой ремень. Чтобы снизить 
усталость, всегда регулируйте плечевой 
ремень, прежде чем приступить к работе.

ВНИМАНИЕ: При использовании инстру-
мента совместно с ранцевым блоком питания, 
например с портативным блоком питания, не 
используйте плечевой ремень, идущий в ком-
плекте с инструментом, а используйте реме-
шок для подвешивания, рекомендованный 
компанией Makita.
Если одновременно надеть плечевой ремень, 
идущий в комплекте с инструментом, и плечевой 
ремень ранцевого блока питания, то в чрезвы-
чайной ситуации снять инструмент или ранцевый 
блок питания будет затруднительно, что может 
привести к несчастному случаю или травме. За 
консультацией по рекомендуемому ремешку для 
подвешивания обратитесь в авторизованный 
сервисный центр Makita.

Повесьте плечевой ремень на левое плечо, продев 
сквозь него голову и правую руку. Удерживайте 
инструмент с правой стороны от себя.
Надев плечевой ремень, подсоедините его к 
инструменту через замки на крючке и ремне 
инструмента. Убедитесь, что замки защелкнулись и 

заблокировались.
Отрегулируйте ремень на необходимую для работы 
длину.
► Рис.16:   ‌�1. Крючок для подвешивания 2. Крючок

Замок оснащен системой быстрого открывания, 
которое осуществляется простым надавливанием на 
стороны замка.
► Рис.17:   ‌�1. Замок

Хранение шестигранного ключа

ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны и не 
оставляйте шестигранный ключ в головке 
инструмента. Это может привести к травме и/или 
к повреждению инструмента.

Если шестигранный ключ не используется, храните 
его, как показано на рисунке, чтобы не потерять.
► Рис.18:   ‌�1. Рукоятка 2. Шестигранный ключ

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ОСТОРОЖНО: Перед осмотром или обслу-

живанием инструмента обязательно убеди-
тесь, что он выключен и его блок аккумулятора 
снят. Несоблюдение этого требования может 
стать причиной тяжелой травмы из-за случайного 
включения инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Ограждение аккумулятора

ОСТОРОЖНО: Не снимайте ограждение 
аккумулятора. Не используйте инструмент, 
если ограждение аккумулятора снято или 
повреждено. Прямое воздействие на блок акку-
мулятора может привести к неисправности акку-
мулятора, а также к травме и/или пожару. Если 
ограждение аккумулятора деформировано или 
повреждено, обратитесь в авторизованный сер-
висный центр для выполнения ремонта.
► Рис.19:   ‌�1. Ограждение аккумулятора

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться по поводу ремонта, проведите осмотр самостоятельно. Если обнаружена неисправ-
ность, не указанная в руководстве, не пытайтесь разобрать инструмент. Обратитесь в один из авторизован-
ных сервисных центров Makita, в которых для ремонта всегда используются оригинальные детали Makita.
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Состояние неисправности Возможная причина 
(неисправности)

Способ устранения

Не работает электромотор. Не вставлен блок аккумулятора. Установите блок аккумулятора.

Неисправен аккумулятор (под 
напряжением)

Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

После непродолжительного 
использования двигатель 
останавливается.

Вращение в обратную сторону. Измените направление вращения реверсивным 
переключателем.

Низкий уровень заряда аккумулятора. Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Перегрев. Прекратите работу и дайте инструменту остыть.

Не достигает максимальных 
оборотов.

Неправильно установлен 
аккумулятор.

Вставьте блок аккумулятора, как описано в этом 
руководстве.

Заряд аккумулятора падает. Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве. Использование других 
принадлежностей или приспособлений может 
привести к получению травмы. Используйте при-
надлежность или приспособление только по ука-
занному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
Подходящие модели для этого инструмента см. в 
разделе «Одобренные насадки».
•	 Насадка: кромкорез
•	 Насадка: коса
•	 Насадка: нитьевая косильная головка
•	 Насадка-травокосилка, ножничного типа
•	 Насадка-травокосилка
•	 Насадка: кусторез
•	 Принадлежность: насадка-кусторез для низкого 

кустарника
•	 Насадка: цепная пила на штанге
•	 Насадка: сборщик кофе
•	 Насадка: культиватор
•	 Дополнительный удлинитель вала
•	 Принадлежность Щеточная Машина
•	 Принадлежность Подметальная Машина
•	 Насадка воздуходувки
•	 Насадка-помпа
•	 Насадка-плоскорез
•	 Насадка-снегоуборщик
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устрой-

ство Makita

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка 
могут входить в комплект инструмента в качестве 
стандартных приспособлений. Они могут отли-
чаться в зависимости от страны.
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